
SREĆKO PAPONJA 

POIMENičENA SKRAĆENICA š!PAD U KORELATIVNO
·RELATIVNOM DOTICAJU SA DRUGIM IMENICAMA 

(ILI SKRAĆENICAMA) 

Nastao (1893) u eni griađainskih odnosa u p11iV1redii - udnurhi
vanjem aikcti1ja - s ci:lJem da na sitirruno ·tržfršte iizvozii prr:o!ilz'Vlode ma
še drvne .inidustrJje, »Šiipa!d« se u usloVJima sodja1i1s1tii16kih samou
pravnih diruštvem.o-ekODJomsikiih odnosia na svjetskom rtmžiištu usta
lio u preko pedeset .zema1ja nra pet kontinenaitia, a na doma<ćem, 
kao SOUR, do·šaio u naj1tješnje proilzviodine odnose isa svoje 24 l'a!dne 
i •sa oko 250 njliihovtih os11.1:0V1rrih or.gaDJizacija udruže:niog rada. 

Sa pomderanjem 1tiih odnosa došilro je, sa 1ingvistiičkog sitanr0-
viš1ta, i do pomjemnja s1k:ira6er:uice (nastale od počeit:n1ih s1o:va v1iše
čiainog izr.am fiimme: šuims1Jm indll!stmiJjis1lm preduzeće aJkoi1onaris1kog 
društva) u kategori·jiu imenica muškog 1rtoda 1ta:kvoig s1dopa Zigodnl()lg 
za irzgovOQ· da se odaivno izgubi1o rnJeno »građainskio« pomjddo i 
ušla u red »normal111Jiih« iimenica ·koje u ZJaV1i1siillim padežima i•maju 
nastavke lmo i s:lične vlasuite 1i1menice m. roda na siuglais1DJ~k, tipa 
istok, na pnimjer. 

Budući.i da govornima o na'2livu organizacije udiruženog :riada, 
pniirodno je daru pi·sainju ovu ;imenicu moramo neČ!i.m mairld1raitii -
stavljanjem u naV101ooike (·ako s e piše ·~stom v.rntom i ob1ilmm ·silo
va) ili bez ;rmvodini:ka (a;k:Jo se istliiČe drugom vrstom 1i obl1ikom •silova 
- kiur:ti'Vom il!i verzalom, npr.). 

Gmfa6ld, ta 1i•sprnvna rješenja možemo dati u četiiir.i (iste) ire
čenice: 

1) Za 90 godina »Š1i:padru« je obezbijeđeno mdesto na svjet
skom tirŽli•Š1tu (rečenica iliz ieksita u 1.isuu šciipaid~p:romet), 1 

1 »Šipad,promet«, list prometnih radnih organi2iacija u »Š'iipadu« br.: 24, 
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2) ZA 90 GODINA »Šl·PADU« JE OBEZBIJEĐENO MJESTO 
NA SVJETSKOM TRŽIŠTU 0nadnaslov u ·1stom 1i>situ), 

3) Za 90 gocL1na šipadu je obe2lbiijeđeno mjesito na svjetskom 
tržištu (rečeDJica u teks.tu u istom listiu) . 

4) Za 90 giodi111a šIPADU je abezbijeđeno mjes•to na ·s:vijetsilmm 
tržiš.tu (rečeruica iz sitru6ne anaiHze u ovom ve1ikom kolekiti:vu) .2 

Ta:ko rješenje ida:je li Pravopis llli prii1ru6nii1k srpsikiohrv.at·skog, 
hrvatskos;rpskoig jez·ika osfanj1aj1t16i se na PraVlopi·s sirps;_k.ohrvaitskog 
knjriževnog jez,ika~ 

»Navodnioi se u:po1treibl>javaju . .. kaid se daju n ashw1i knjiga, 
naz1ivi usita11101Va, preduzeća, id:mštava, čaisiopisa i sl., 'Ilanočito kad 
nose lime koje š1to d1I1ugo :maioi« .3 

»Navodnki se ne moiraju s:taivljtaiti: aiko siu naslovi i naziv1i do
bro poznatri ilii ako su na drugi način oZJnačeni«.4 

Za raiz1iiku od siredsitava ·informisanja, •v:i>cLiimo, acfa:nill111is1tin1dja 
se, pod u:tiicajem ·p;:mtokola 1i Tekilame, opredjeljuje za posiljednje 
rješenje. Kolliko je 1takvo rješenje neprihvatlj1ivo za ri:nifo111na•t1i•V111a 
sredstv1a, najbol1j1i je dokaiz učestalost niiječi »Šiipad«, ko1a se u jed
nom hroju mjesečnog 1Hsita ·s 1rstijim naziiV1om5 javlja čaik 193 puta! 

Piroiblemi ·se, međutim, j•av1jaiju kad ova iimeniioa dođe 1u dotii
caj sa drugim dmernicama 1iili skraćenicama u 1dv10olainim iiLi Vlišečla
nim naZJilVima radnih organizaaija u okviir1u »Šipaida« kao SOUR-a. 

AdmillllistJmoija, kao vjemi11i čuvar ·tradidj1a, u sv1ijes11Ji 1i dalje, 
neopravdano, zadr.ža1va ovaj pojam kao swraćeirniou. Na 1ta:kav za
ključaik 'lliprućuju zia:vis[]i padežii, u koj1ima se čitavoj ;s1kraćenioi, pi
sanoj veliikim s1ov:ima, dodaju nasitavci dm. m. ·roda . .A!dmin1straoija 
će reći: »Uspijeh š1'PAD·a na Velesajmu ... «, mada se pri 1tom mis,Li 
na SOUR »Šipad«, kao šitJo se misLi :i na uspjeh »Kll'.'i:vaje«, »Lesni
ne« i nj1ima s•lii.čnih piro~zvođaiča namještaja. 

Respektujući dot·aidašnja dostiglllUća pojedinfrh prioi:zvodnih 
ilii poslovinlih subjekata ina ;proi1zvodnom planu ,ili na itržiš•tu, »Š1~pad« 
je u procesu ud11uŽiivanja 111aida !i s redstava zadržavao i na:ZJive poje
di[l1ih preduzeća, alli u sasv1im •ilimijenjenim olmlnostima, odaikle su 
i u jezičkom pogledu nas1.iupi•Li odnosii mainje 1i1i veće Za>Vlisnosti, 
ovisno od []jivoa nj1iihove organizovanositii prema »Šipaidu«. 

Dotadašnje šumsko iiindusit11i1jsko preduzeće »Romanija«, kao 
radna orgamfaadja, npr., positai1o je nosiiilac razvoja ove grane .na 
određenom re~onu. U procesu udruživainja, međutiim, »Romanija« 
že1i da sačuva »Šip:aidov« već stečeni ugled na međunarodnom tr;5i
štu, ali i s·voj u okvli1nu »Š:iipaida« l~ao SOUR-a. Kao njegova članica , 
>.-Romanija« je odluoila da u svom namivu •istialme oba dijela, što se 

2 Analiza o remltatima poslovanja Radne organi:mcije »Šipad - Ex-
port.Umport« u 1979. godini, . 

3 Pravopisni priručnik srpskohrvatskog, hrvatiskosrpskog jezika, »Svjet
lost«, Sarajevo, 1972. god., t. 154 d), str. 88, 

4 Ibid„ str. 89, 
s »Šipad«, List SOUR-a »Šipad«, Sarajevo, br. 99, god. IX, maj 1980, 
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grafički mogLo prndstaV\itJi 'Samo polusložeilJioom. Tako p1semo: 
Radna origailliizacija »Š'ipaid - Romainija« (i1i Radna 'orgainizaoijia 
šipad- Romanija, ih Radna organizacija šJ.PAD - ROMANIJA). 

Problem grafičkog preds1tav1janda sLoženii:j!i je ·kada je u talmrv 
odnos trebaiio dovestii dotada:šrrj1i ·subjekt posl:av:ainja 1koj-i se u ok
viru prometJne ·radne orgaini1zaoije u »Š1ipadu« bavio ii1zv10zno·uvoz
nim posloVJiJma, lmo OOUR »EX!pomt.;impol't«, lm1i - u pmcesu sia
moupravnog orgarnizova:nja - postaje radna orgaini>z'<lloija. 

Pdli:kom regirsttracirje kod Pnirvrndnog sUJda SRBiH ja'Vlio 1se 
problem kako i .gmfačk1i naiglasi1tii •1Jaj šriir;i 1i uži odnos oVJih funkcija. 
Pored upol'nog .zaJdrfavainja zmaika x (1i1ks) u 11i1jeai »exporit<i, rješenje 
je nađeno po admirrnisitrativno ustaljenom praviirlu - vdikih slova 
- gdje se u ;prvom dijelu gubio .:zmruk ;sruodnosia i 1Li (orgainfaaaioine) 
naidređenosi1Ji, da bi se u drUJgom dijelu naglasio po1usložen1i6k1i od
nos ,izvotzmo•uvozne funkcije. Talm se javrilo rješenje: šJ.PAD EX
PORT-IMPORT, koje, po našem mišljenju, .ne odgoV!aira ni stainju 
odnosa, mi ·duhu našeg jezi•ka, nJiiti, pak, na61nu grafiiolmg pred
sta:vljanja. 

Riječ je o taikvom nivou odll1osa, u kojem .nirječ »Štlipad« na
zna6ava naiJši1ru, pravno najmanje odgovomn, subjek1t u s1isrtemu pri
vređivanja. Ostale dvije fiUJnkciije .su međusobno >tolriko zaviisine da 
su praktii·ono nedjelJive, a1i se svaka od nj1ih može 1iskaz,irvattl 1i kao 
zasebna v.riijednost. Svoga ih je logična smatrati polus1loženioorn, 
koja ima određeni šrimi doiticaj ·sa SOUR•om »Š·~pad«. Budu6i ·da 
ovdje rimamo ·fuotrdativI110 -1re1ati'Vlni odnos, -i uz 1resipeikrtovanje tradi
cije u iizvo:zmičkJim poslovima, u traženju gra.fiiokih rješenja bilo bi 
nu~no da se naig1asio <taj odnos ovako: šIPAD - EXPORT-IM
PORT, radina orgainizaoija za promet na van:Jskom 1td:ištJu (ilri »Šii
prud - Export-dmport«, radna orga:nizaciij1a .. . ). P.rvi dio odvajamo 
povlakom (da nazmaaimo ški orgain1zaoioni odnos) a druga dva na
ziva međusoibno ontdcom, s ma1im slovom na početku ·drugog ·dijela 
ako se pBe .J.mrerntnim (malrim) sr1ovima (kaio u~i orga:nizaoironi 
odnos). 

Isto takvo graifi.čko irješenje v:r1jedi i za Radnu organizaoijou 
(Jwja je u prijedlogu za osnivainje) »Š1ipaid - Girađa-pI1omet«, oime 
se prakt:Ičm.o naglašava da je to »Š·ipadovia« radna organizacija za 
promet gmđom, kao što je prethodna speoija:lizovana za »Šipaid
-ove« izvozno-uvozne (ekspo11trno.J.mportne) poslove. 

U posebnom odnosu sa »Š.ipadom« stoji Istraživačko-razvojna 
radna organdzaC'ija (IRC), koju u dokumentima piišu dvojako: kao 
>;Šipad - Lrc« (»šIPAD - IRC«) i kao »Ši.pad-IRC«. Sa lingviistič
kog (i logičkog) sitarnwištia isp:raVlnije je prVio rješenje, jer se ova 
skraćenica u svafuodneVJnoj upotrebi shvaća kao imenica pod ko
jom se podrazUJmi•jeva istraživačko-razvojna funkdja u »Šipadu«. 
U zavisnd:m paidežima ova poimenična skraćenica &ma nastavke im. 
m. mda uipa: brik (»štiipad-J.rca«, »Širpad-Iircu« itd.). 

U kore1acij1i pa~merri1čne skraćenice šIPAD sa subjektiima ni
žeg stepena organiZlovain•ja, dolazii u praksd i do nepniirordnih kova-
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nica, pl'l cemu (opet a.drni1nistriaoitja!) inaLazi opraivdainje da zaklon 
traži obavezmo is1Jioanje osnovne djelatn01sti u naziivJima 1radnih or
ganizacija. Takav ipr1mjer nepniimdne složenke nalazimo u dvočla
nom \izrazu: namještaj i promet, 1ka:o namještajpromet u suodrnosu 
sa 'riječju »Šri1pad«. U pr.ijedlo:gu novog naiz1va, naime, za1htrijeva se 
da se buduoa radna orgarnizacija za promet »Š1i1pa:dovtim« rnamještJa
jem zove: šIPAD - NAMJEšTAJPROMET. 

Sa lringv1is1Jiokog srtanoVlišta frns1i1sti1rainje na ovakvom rješenjru 
nema oprav.dam:j1a. U 1i1zgovoru ·se, na<ime, uva nepPi1rodna s1ož·enica 
doiirna kao dvočlan izraz, od kojiih svaki od nj1ih 61.11Va kako svoje 
osnovno zmačenje, tako i svo1 akcenat. 

P1ravopirs6 je u nvakv1irm slučajevima dao veoma precJi1zm.a rje
šenja. U pogla'V'lju XII (Sastavljena !i 1ras<tavljeno pisanje niječi), u 
tački 86. se ,Jmže: »U hrvatskos1rpskoim jezikru rpojec1i1ni 1i1Zira:zii, pa i 
cijele rečenice, razvitkom drukčijih značenja, promjenom oblika ili 
bar akcenata postaju složenicama. I svi se dijelovi takvih izraza 
onda p~ŠIU rnstarviljeno, 1kao jedna riječ. Ali 1is.ti t ii i slični s1kupo'Vli 
riječi, ukoliko u njima ne dođe .do spomenutih pmmjena, .i dalje 
ostaju inrazi od ipo dvije ili više ·riječi, koje tada treba pisati odvo
jeno jednu od druge. Katkada cio proces ostaje na pola puta, (pod
vukao: S. P.) i tada se između pojedinih riječi piše crtica«. 

Konkretniju razradu ovog rješenja nalazimo u Književnom 
jeziku u teoriji i praksi Ljudeyita Jonkea.7 

»DVlije iM 1tJrii 111itječi - kaže Jonke -mogu simsitii u jednu ,riječ 
i porsta:td. složeTI1iica samo aiko ispune jedan od ova ·tJri uvjeta: prvo, 
ako dobiiju jedlllU pmmjenu GdekLirnaoi1ju) ;i jedan akcent; dmgo, 
ako dobiju IllOVlO zmačerrje, dmgaoije od onoga što su ga 1ilffiale tkao 
posebne ;rtiječi; i .treće, ako se koj1i sastaV1I11i d~o slože111ice ne upo
trebljava u jezirku u onom obhku ·koj1i ;ima u složernicd.« 

Zbog oddelii:1JOts'1li svakog 11ziraza u jednom ii.nače :rogobatnom 
sklorpru ~u koj1em se 1dobiva dojam da »Šipad« namještajem prome
će prnmet, a ne oibav1}ja prioimet namješ1tajem) u sVlijesti <'%talaca ova 
složenica ositruje akcenaitskii 1neoibuhvaćena u jednu cjdinu, 'l]it;i se
mantiičkii dos;pijeva u nov pojam kaj.i bi znaoi:o »Šlipadov priomet 
namještajem«. 

OvaikVlu s1ožeTI1iou ne bismo mogli :pnihv1aiti11li Ilii zbo:g ·n}enog od
s tu panj a od S'Viih pTa~ila 'il'OVrQ.Š:tolmvske Četvornak:cenai1:s1ke rs]steme. 
Morali birsmo je, naiime, iizgova•rati kao: 

1) »Š!.iJpaid - Natmješitajpromet«, 2) »ŠliJpaid - Naimješ>tajpiro
met«, 3) kao »Štiipad - Namješitajrpromet« 1i 4) »Šiipad - Namje
štajprr6met« . 

6 Prravoipis hrvatskosrpskog knj:iževnog jezika, s pravopi.snim rječni
kom, »Matica hrvatsrka« - »Matica srpska«, Zagreb - Novi Sad, 1960. god. 
str. 71. 

7 Ljudevit Jonke: Knjtlževni jezik u teoriji i praksi, »Znanje«, Zagreb, 
1964. god., str. 105. 
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Nijedan od tJih naglasaka, međuitiim, 1nije u stanju da »ponese« 
či·tav izraz zbog brojnosti slogiova i sug1aisniokog sklopa (jp) koji 
nastaje završetikom jeidne li počeitkom druge 11iječi. 

Buduai da DJi jedan od tri navedena uslova nije i1spunjen za 
pisanje ovalkve slo~enice, pr·i110drno je da pišemo u oblii;ku polus1o
ženice, sa 011tiicom .i!zmeđu riječi naimještaj i promet - kao namje
šta:j~pricmet. Tailm ćemo ispmvno naipisatii: Ra·dina orgainizaai1ja »Š>i
pad - Naimješitaij-promeit« (1iLi Radna orgainizaa~ja šIPAD - NA
MJEŠTAJ-PROMET .m Radna organi:zacija šipad - Namještaj-pro
met). Njena polusloženičko fungiiranje nairočito se zapaža ipriHlmm 
promjene 6irtavog dvočlainog iz>ra:za, u kojem se m~je.nja isa.imo po
sljednja riiječ, a prvi dio ostaje nepromijenjen, pri čemu oba izmam 
čuvaju SIV01je :prv.obitine .akcente i - osinovno zmaičenje. U zaiV1iosniJm 
padežima mi1jenda se samo pos1'jednj1i dio polusloženice (»Šliipad -
Naimješitaj•pmmeta«, »Šd1pad - Namješitaj•prometiu« itid.). 
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